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[Oksana V. Dyshekova, Yulia A. Nizhelskaya Basic models of the proper
English verbs formation by means of conversion and reversion
from the producing noun bases and substantive phrases
(on the basis of Random House Webster’s College Dictionary-97)]

The basic models of the formation of proper English verbs on the basis of such word formation
methods as conversion and reversion from the producing bases of nouns and substantive word combina-
tions are considered. The authors also distinguish the most characteristic types of word-formation values
inherent in certain lexical-semantic groups. The conducted research made it possible to make practi-
cal-oriented conclusions and recommendations on further improving the study of the lexicology of mod-
ern English on the principles of multiculturalism and the dialogue of cultures.
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[Iponiecc BO3HUKHOBEHHMSI HOBBIX CJIOB SIBJIIETCSl JOKA3aTEIbCTBOM  YKU3HE-
CIIOCOOHOCTH M TOJBMYKHOCTH JIFOOOTO SI3bIKA W YKa3bIBAET HA CTPEMJICHUE YeIIO-
BEKa BBIPA3UTh HOBBIE 3HAHUSI, OTPAXKAIOLIME MPOrpecc UBUIU3alMU. B kauecTBe
OJIHOTO W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB IOIOJIHEHHS CJIOBAPHOTO COCTaBa aHTIUHCKOTO
sI3bIKa BBICTYIIACT CioBooOpa3zoBanue. Tak, b.A CamanoB monaraer, 4To caMoM aK-
THUBHOW JICKCUYECKON €MHUIICH B )KMBOM UYEJIOBEUYECKOM SI3BIKE SBIISAETCS CIJIOBO.
TeopeTnk TakXe CUMTAET UCCIEAOBAHUE CIOBAPHOIO COCTaBa HECPABHUMBIM IIO
CTETIEHHU CJIOKHOCTH C OCTaJbHBIMU SI3bIKOBBIMU acriektamu [3]. Kak moguepkuBa-
et U.B. ApHONb/ JIeKCUYECKasi CUCTEMA SIBJISIETCS] MPUCIIOCAOIUBAIOIIEICS CUCTE-
MOH K MOCTOSIHHO M3MEHSAIOIUMMCS TPeOOBAHUSAM U YCIOBUSM YEIOBEYECKOTO 00-
LIEHUs, a TAKXKE KyJIbType U IpyruM notpedHoctsm [4]. B cBoro ouepens, [. Kpu-
CTaJI OTMEUYAET, YTO UMEHHO M3yYeHUE CHEIU(PUKN B3aUMOJACHUCTBUS JIEKCHUYECKUX
€UHUIl B CIIOBAPHOM COCTaBE SI3bIKa MPEJICTABIISIETCS OJHOW U3 BAXKHEUIIMX 3a-
nad. On nmet: “Vocabulary is the Everest of a language. There is no larger task
than to look for order among the hundreds of thousands of words that comprise the
lexicon” [5]. A mo Meicau P. KBépka, cioBa co3maroTcs B pe3yibTaTre OCTpOM
Heooxoaumoctu [6]. b.E. 3epHOB npuaepxuBaeTCs MHEHHS O TOM, YTO BO3ZHHKHO-
BEHHE B SI3bIKE HOBBIX CJIOB — 3TO 3aKOHOMEPHBIN MPOIIECC, BBI3BIBAEMBIN K KU3HU
CYIIHOCTBIO sI3bIKa KaK MPOAYKT OOIIECTBEHHOM NEATEILHOCTH M BaKHEUIIIETO
crioco6a yeaoBeyeckoro odmeHus [2].

B pesynpraTe ananuza cioBaps Random House Webster’s College Dictio-
nary (RHWCD) — 97 mbl uccnenoanu 8905 rnaronoB. DTH riarojbl MOXKHO
MOJpa3/ieIuTh Ha COOCTBEHHO AHTIWNUCKHE M 3aMMCTBOBaHHBIC. HamOombimas
rpynmna mnpejcTraBiieHa COOCTBEHHO AaHIVIMHCKUMU Tiiarojamu. B Hee Bxoaut
6528 cnoB (73,3%). K rpynne 3auMCTBOBaHHBIX TJIaroJIOB MPUHAIIEKUT 2377
CJI0B, TO ecThb 26,7%. ba3zoii nns oOpa3oBanus 4855 coOCTBEHHO aHTIHHCKUX
r1aroyioB (4to coctaBisieT 74,4%) MOCIYKUIN TPOU3BOSAIINE OCHOBBI pa3jny -
HBIX YacTeu pedu. Bce 3TH 11arosibl Mo CBOEU CTPYKTYPE SBISIOTCS MPOU3BOJ -
HBIMA U B KadecTBe 0a3bl Mg X (OpMHUPOBAHUS BHICTYMAIOT MPOU3BOJISIINE
OCHOBBI CIIEIYIONINX YaCTeH peyu: CyIIECTBUTEIbHBIE U CYOCTAaHTUBHBIEC CIIOBO -
COYETaHMs, TJIaroJibl, IpujaraTeyibHble, a TAKKE OT IPOU3BOIAIINX OCHOB Hape -
YUH, MEXKJIOMETUH U CIyKEOHBIX YacTel peUH.

Camoit MHOTOYHMCIIEHHOW SIBIISETCS TpyIia COOCTBEHHO aHTJIMMCKHUX TJIaro-

JIOB, 06pa3OBaHHI>IX OT IIPOU3BOAAINIUX OCHOB CYIICCTBUTCIBHBIX U CY6CTaHTI/IB—
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HBIX CJIOBOCOYETAHWM, KOoTOpas HacuuThiBaeT 3235 rinaronoB (66,6%). Ota
rpyIina rJarojoB o0pa3oBaHa MOCPEICTBOM TaKUX CIIOCOOOB CIOBOOOpPA30BAHUS
KaKk KoHBepcus, cyddukcanus u pesepcus. Paccmorpum 6omee moapooHO MO -
7enu o0pa3oBaHMS TJArOJbHBIX JIGKCHUECKUX €IUHUII CIIOCOOOM KOHBEPCUU U
peepcun. [Ipu momomu KoHBEepcHH ObLIO 00pazoBaHo 83% oT 00IIEro KoJImye-
CTBa TJIATOJIOB, TMPHWHAJJICKAIIUX K OTOW rpymme. B Xome aHammsa cioBaps
RHWCD MBI BblIEIHIM CIENYIOUIME OCHOBHBIE MOJeN KOHBepcuu: N>V,
N>Adj>V, N>Adj>Adv>V, N>Conj>Prep>V, N>Adv>V, N>Adv>Adj>V. B
KadyecTBe 0a3bl JUIsi 00pa30BaHUS TJIATOJIOB BBHICTYIAIOT MPOU3ZBOASIINE OCHOBBI
CYIIECTBUTENBHBIX PA3JIMYHON CEMAaHTHKU, KOTOPBIE MO CTPYKTYpE SBIISIIOTCS
MPOCTHIMU, MPOU3BOJHBIMU, CIIOKHBIMHU M CJIOKHOTPOU3BOIHBIMH. Tak, mccie-
nysl CIIOXKHBIE cioBa, D.M. [lybenen momuepkuBaet: “Spelling in English com-
pounds is not very reliable as well because they can have different spelling even
in the same text...” [1]. OgHako ecnu HE y4YUTHIBATh rpad@UUECKUil KPUTEPUH,
TO HEBO3MO>KHO YE€TKO OTI'PAHUYHUTH CIOBO U CIIOBOCOUYETAHHE, CIIOBO U (hpazeo -
JOTHYECKYIO €IMHUIlY. B kauecTBe mpou3Boasiiieii 0a3bl rIaroyioB BEICTYAIOT U
OCHOBBI CYOCTaHTHUBHBIX CJIOBOCOUETAHUMN, KOTOPHIE OTHOCSATCS K Pa3HBbIM JIEK-
cuko-cemantuueckum rpynnam (JICT).

I'pynmna riaronoB, oO0pa30BaHHBIX OT MPOU3BOJSIINX OCHOB CYIIECTBUTEINb-
HBIX, 0003HAYAIONUX KOHKPETHBIC TIPEIMETHI M OOBEKTHI PEATbHOU JACHCTBUTEI-
HOCTH, BKJIIOUaeT B ce0s 897 cioB, uto cocraBisieT 33,4%. Jlekcuueckue eqMHUALIBI
JAHHOM TPYIIBl XapaKTEPU3YIOTCS CISAYIOIIUM THUIIOM CJIOBOOOPa30BATEIIHLHOTO

3HaueHus (C3): UCHOab30BaTh, MIPUMEHATh TO, HA YTO YKA3bIBAET MPOM3BOJIAIIAS

OCHOBa. JTO TaKWe TJIarojibl, Kak: to_ comb — pacdy€échiBaTh; {0 MOP — MBITh IO
mBadpoit u apyrue. Hampumep: — “He combed back his hair”.

Hapsany ¢ ocHoBHbIM TUnOM C3, XapaktepHbiM it AaHHO# JICT, umeroTcs He-
KoTopbie nononHuTenbHble TUIB C3. Tak, HekoTopsiM riarojam npucyiy C3 mo-

MEIaTh, PACIIOIAraTh, XPaHUTh YTO-JIMOO B IPEIAMETE, KOTOPBIM HA3LIBAET IIPOU3-

BOJsIIas OCHOBA: to casket — KJlacTh, MOMEIIATh B MIKATYJIKY; t0 map — HAHOCHUTH

Ha KapTy u apyrue. Hanpumep: — “The coastline was mapped by early explorers”.

JI1s HEeKOTOPBIX TaroyioB xapakrepeH Tun C3 cHabkaTh T€M, YTO Ha3bIBa-

eT nmpousBojadiias ocHoBa: to _calk — moakoBeIBaTh; to_document — cHaOXaTh

nokymentamu. Hanmpumep: — “His study was the first to_ document this type of

behavior in gorillas”.
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Ha 6a3e mpou3BoASsIIMX OCHOB CYIIECTBUTEIHHBIX, HA3bIBAIOIINUX OMPEIMEUYCH-
HbI€ JICHCTBUSA, TPOIECCHI, MEPONPUATUS U 3aHATUSA ObUIM copmupoBaHbl 528
riaronoB (19,7%). OcuHoBHbIM TuUoM C3 Jisi 3TUX TJIAr0JIOB SIBJISIETCS] BBIIOJIHSIThH

IENCTBUA, KOTOPBIE HA3BIBAET IIPOU3BOIAIIAS OCHOBA: 10 lecture — YnTaTh JIEKIUH,

IIpO4YCCTh HOTAIUIO, BEITOBAPHUBATD, to bum[z — YAapAaThb, TOJKATh, IIOATAJIKMBATb U

npyrue. Hanmpumep: — “They lectured their children about the importance of hon-

esty”. B aToit rpynme Takke ooHapykeH emé oauH tarn C3 — yJ4acTBOBaTh B TOM,

4TO HA3bIBACT MPOU3BOJIAIIAS OCHOBA: t0 Spat — clierka MoCCOPUTHCS, MOOPAHUTh-

csi; to sabotage — caboTupoBaTh, OPraHU30BaTh caboOTax W apyrue. Hampumep: —
“They were typical sisters, spatting one minute, playing together the next”. I'maro-
7B, 00pa30BaHHBIC OT MPOU3BOISIIMNX OCHOB CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIITIX
abctpaktabie onsTus. K atoit rpymnme ornocutcst 312 rimaronos (11,6%). OcHoB-

Hol Tun C3 B TaHHOM TpyIlie — peaan30BaTh_NOHATHE, 0003HAYEHHOE MPOU3BOIS -

Il OCHOBOW: to guarantee — rapaHTUpPOBaTh, pydaTbcs, 00ecCneunBaTh, CTPAXo-

BaTh; to fancy — momarate, mpeamnonarath u apyrue. Hanmpumep: — “They guarantee
that the diamonds they sell are top quality”.

[IpouszBoasie OCHOBBI KOHKPETHBIX HEOAYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX,
Ha3BIBAIOIINX OPYAUS, HHCTPYMEHTBI, IPUOOPHI U T.J., MOCIYXKUIU O0a30U s
obpazoBanus 296 rmaronoB (11%). 3neck ocHOBHBIM THUIIOM C3 SBISETCS HC-

II0Ib30BaTh, IPUMEHITH TOT HHCTPYMEHT, IPUOOP, MEXAHHM3M, HA KOTOPHIA YKa -

3bIBAET MPOM3BOJsIIAs OcHOBA: to_telephone — 3BoHUTH Mo Tenedony; to_tele-

graph — tenerpadupoBats u apyrue. Hanpumep: — “She telephoned me to say
that he was going to be late”.

HesnauutenpHas rpynna riarojoB uMeer Takoil tun C3, Kak coBeplIaTh ACH-

CTBUS, XapaKTepHBIE JUId T€X, KTO SBISETCS MPOM3BOIAIIEH OCHOBOM: to beacon —

OCBENaTh CUTHAILHBIMU OTHSMH, CBETHTD; t0 concertina — cru0aThcs KakK IIECTH-

rpaHHas rapMOHMKa; to mill — MOTOTh, IPOOUTH, KpOIIUTh U npyrue. Hampumep: —
“A lone lighthouse beacons the entrance to the island’s only harbor”.
Cnenyromieit mo unciaennoctu JICI rmaronos npucymy tun C3 ObITH_TEM, KTO

Ha3BaH IPOU3BOJAINIEH OCHOBOM, BEIIOJHATH JIEUCTBUMI, IPUCVIIIME TOMY., KTO

Ha3BaH MPOMU3BOAINIEH OCHOBOW. JTa rpynmna HacuuThiBaeT 208 JIEKCHUYECKHX

enunull (7,7%): to_spy — IINHOHUTH, CIEIUTH, BBICICKUBATH, t0_wet-nurse —
HAHUYATH U Apyrue. Hampumep: — “I spy_a motel off in the distance, so let’s

spend the night there”.
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JIns rpynmbl r1arojioB XapakTepHbIM siBisieTcss C3 genaTh, CTAHOBUTHCS TEM,

KOT'0 Ha3bIBAE€T MPOM3BOJIAIIAS OCHOBA: {0 recruit — BepOoBaTh (HOBOOpPAHIIEB, HO-

BBIX 4JIEHOB); tO scapegoat — aenaTh Ko3JIoM oTmymenus. Hampumep: — “Public

schools are recruiting new teachers”.

['maronel, o003HavarONMe HAUMEHOBAHUS PA3IMYHBIX XUMHUUYECKHX, (husmde-
CKHX BEILIECTB, METAJUIOB U T.II. 00pa30BaHbl OT MPOU3BOIAIIMX OCHOB CYIIECTBH-
TenbHbIX (175 rmaronos; 6,5%). BoNbIIMHCTBY TJIaroNbHBIX €AMHUL JAHHOW IPyT-

bl IpUCYI] OCHOBHOM Tun C3 — HCMOIB30BATh TO BEIIECTBO, 00pabaThIBATh TEM,

YTO HAa3bIBaeT MMPOM3BOJAIIAS OCHOBA: t0 salt — COINUTH, 3aCHINIaTh COJBIO, 3aCaJIH-

BaTh; to _dynamite — B3pbIBaTh quHAMUTOM U Apyrue. Hampumep: — “So off he
goes, and Pa salts what’s left”.

HekoTopsie rnaronsl xapaktepusytorcs C3 MOKpBIBaTH TEM, YTO 0003HAYAET

mpowusBoJsmas ocHoBa. Hampumep: to _gravel — mokpeiBaTh rpaBueM; to water —

MOKPBIBATh BOJIOM, OPOIIIATh; BBIACNATH Biary u apyrue. Hanpumep: — “They plan
to dynamite old building”.

Crnenytomasi Tpymnmna riiarojioB copMupoBaHa Ha 0a3e MPOM3BOMASAIIUNX OCHOB
CYIIECTBUTEIIbHBIX, HA3bIBAKOIIMX MECTA U MECTOIOJOXKEHUS MpeaMeToB. J(aHHas

rpynna HacuuTeiBaeT 173 cnoBa, uto coctaBisieT 6,4% oT 001Iero KoJu4ecTna ria-

roJjioB, 00pa30BaHHBIX MO KOHBEPCHUH. 37eCh OCHOBHOM Tun C3 — moMemniaTh, Xpa-

HHTb B TOM MECTE, KOTOPO€E HA3bIBAET MPOM3BOIAIIAS OCHOBA: to yard — KJIaCTb, 3a-

KpBIBaTh MWW XPaHUTh B cay; to focus — momeniath B (oKyce; CPOKyCUpPOBATh U
npyrue. Hanpumep: — “She has an amazing ability to focus for hours at a time”.

JIJisi HEKOTOPBIX TIaroyioB xapaktepeH Takod Tumn C3, Kak HaXOIUThCS WU

ICHCTBOBAThL B MecTe, 0003HAYEHHOM MpOoU3BoJANIeH 6a30il: to edge — mponaBu-

ratbes 1Mo Kparo; to market — TOproBaTh Ha PBHIHKE; TIOKYIIATh TPOAYKTH HA PHIHKE
u apyrue. Hanpumep: — “He markets his wares at craft shows”.

I'pynma rnaronoB umeer C3 genarb, cHaOXKaTh, CO3/1aBaTh, IPEBPAIIIATH B TO, YTO

HA3bIBACT MPOU3BOJIAIIAS OCHOBA: {0 tunnel — MpoOKJIaabIBaTh TOHHEND; to burrow —

puITh HOPY | Apyrue. Hanpumep: — “The rabbit burrowed into the side of the hill”.

HesnauurenpbHomMy konumdecTBY riarosioB mnpucym Tun C3 00ecneyuTh,

CHAOIWTH TEM, YTO HA3BIBACT IPOM3BOJMAIIAS OCHOBA: to_must — oOecIeYuTh

MauToii; to harbor — nate yoexwuie, nputoT u apyrue. Hanmpumep: —“It is illegal

to harbor an escaped convict”.
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Heckonbko rimarosnos umeror C3 IpUXOANUTH, IMOCENIATE MECTO, 0003HAYEHHOE

IPOU3BOJANIEH OCHOBOM: to slum — mocemars TpyIoObl, 0COOEHHO U3 JIFOOOIBIT-

cTBa; to land — BeIicaxkuBaThca Ha Oeper, MpHUCTaBaTh K Oepery, MPUYaInTh U IpY-
rue. Hanmpumep: — “Our flight was scheduled to land in Pittsburgh at 4:00”.

1. I'maronbl, 06pa3oBaHHBIE OT MPOU3BOASIIMX OCHOB CYIICCTBUTEIBHBIX, Ha-

3BIBAIOIIMX 3BYKOBBIC M CBETOBBIE sIBJICHUS. B 9T0il rpyIine HaCUUTHIBaeTCA

50 nexcuueckux enunuly (1,9%). Bce rimaronsl JaHHOW TPyIIIbI XapaKTEPH -

3yrOTCs eauHbIM THoM C3 IpOW3BOJNTH, MMUTHPOBATh 3BYK, 0003HAYECH-

HBIM TPOM3BOJISIICH OCHOBOW: t0 bang — mpou3HeCcTHu Takoi 3BYyK; to buzz —

Kyxokath U npyrue. Hanpumep: — “The hall buzzed with excitement as the
audience waited for the show to start”.

2. I'pynma rinarojioB, 00pa3oBaHHBIX OT MPOU3BOJISIIUX OCHOB CYIIECTBUTEIb-
HBIX, HAa3bIBAIOIINX KOJIJIEKTUBBI, TPYIIIbI, OPTAHU3AIUHU U T.Jl. HACUUTHIBAET
46 nexkcuueckux eaunwil (1,7%). Haubonee xapakrepasiM Tumnom C3 riaro-

JIOB JAHHOW TPYNIBI sBIsAETCA: (OPMUPOBATH, CO37AaBaTh TPYIITY, KOJICK-

THB, KOTOPBIA Ha3bIBa€T MPOU3BOJAINAA OCHOBA: to club — 0OBeaUHATHC,

OpraHU30BbIBAThH KIIy0; t0 team — oOBeUHATHCA B KOMaHAy, (hOPMHUPOBATH

koMaHay u npyrue. Hanpumep: — “They clubbed him with a baseball bat”.

Kpome ocnoBHoro tuma C3 BBISBIEH €II€ OAWH TUI — BBINOJIHAThL JICUCTBHUS,

XapakTepHBIC JUIS TPYMI, KOJIJISKTHBOB, KOTOpbIE 0003HAYAET IMPOMU3BOJAIIASL

OCHOBA. JTO TaKWe TJIAroJibl, Kak: to crowd — TONmuUThCS; 0 queue — CTOSTh B OYe-
pemu u apyrue. Hanpumep: — “The crowd was queuing at the snack bar”.

OT npou3BOIANIUX OCHOB CYIIECTBUTEIBHBIX U CYOCTAaHTUBHBIX CJIOBOCOYETA-
HU oOpa3oBano 223 (8,9%) rinaroiapHbIe €IUHUIIBI IPU TTOMOIIM TaKOro crocoba
CJI0BOOOpa3zoBanmsl, Kak peBepcusi. Heo0XoauMo OTMETUTh, YTO 3TH CIOBA MOKHO
otHectu K paznuunbiM JICI™ 1 B kadecTBe mpom3BoAIIeH 0a3bl CIy)KaT OCHOBOMU
KOPHEBBIX, TPOU3BOJIHBIX, CIOKHBIX U CIIOKHOMPOU3BOJHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.

1. IlepByro IO YMCIEHHOCTH TPYIIILY IJ1arojioB MPeACTABIISIET IpyIna, 0003Ha -

yarolas onpeaMedeHHble aqercTBus u npoueccsl (111 cnos). [ns rmaronos

stoit JICT' nambonee xapaktepHbiM TUoM C3 SBISIETCS BBIIOIHATH JCH-

CTBHME, Ha3BaHHOE NIPOM3BOJIsIICH OcHOBOU: to hitchhike — myrtemecTBo-

BaTh OECIUTATHO HA MOMYTHBIX MAaIlIWHAX; to partake — MpUHUMATH y4acTHe,

paznmensate u npyrue. Hampumep: — “Her car broke down, so she had to
hitchhike back home”.
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2. Cnenyromas rpynma — IJIarojibl, 0oOpa30BaHHBIE OT MPOU3BOISAIINX OCHOB
CYIIECTBUTENIbHBIX, Ha3bIBatoOMuX juna (70 nekcuuyeckux enunuir; 31,4%).
OcHoBHoit Tun C3 r1arojioB B 3TOW T'PYIIIE — BBINOJIHATh J€HCTBUE, XapaK-

TEPHOE JUIS JWIla, Ha3BAHHOTO MPOU3BOJIAIIEH OCHOBOW: to baby-sit — cu-
JeTh C peOEHKOM, TPUCMATPHUBATh 32 peOEHKOM; to burgle — coBepIaTh Kpa-

Ky co B3oMoM u Apyrue. Hanpumep: — “Someone burgled the lab when no
one was there and let the animals out of their cages”.

3. Chopmuposansl 17 rmaromnos (7,6%) Ha 6a3e MPOM3BOIAIINX OCHOB CYIIE-
CTBHUTEIIBHBIX, KOTOPBIC HA3BIBAIOT OPYAMS, IPHOOPH U MeXaHU3MBI. [ 1aB-

HbeiM TunoM C3 mannoi JICIT sBisercs: mpUMEHATh TOT MPHOOP. MOJIB30-

BaThCsI TEM HMHCTPYMEHTOM, MEXAHHW3MOM, KOTOPBIA HA3bIBACT MPOU3BOIS-

mas_ ocHoBa: to blow-dry — cymmTh, yKiaaeBaTh BOJIOCH (heHOM; to trans-

duce — tpanchopmupoBath u apyrue. Hampumep: — «Blow-drying replaced
the old method of putting curls into the wet hair...».

4. beun o6pazoBanbl 14 riaronos (6,3%) OT TPOU3BOASIIUX OCHOB CYIIECTBHU-
TEJbHBIX, HA3bIBAIOIIMUX A0CTPAaKTHBIE MOHATHUS. XapakTepHbM TuroM C3

IJ1arojoB B ATOMU I'pyHIic — MnpoABJIATH, ITIOKA3bIBATH TO, YTO HA3BAHO IIPON3-

Bozsmie ocHoBoil. Hampumep: to disregard — mokaspiBaTh HEYBa)KEHHE K
KOoMY-JI100; to enthuse — roBopuTh ¢ dHTYy3Ma3MOM U Apyrue. Hampumep: —
“Some students completely disregard the rules of the school”.

5. Cnenyromiasi rpynmna He sBJISETCS MHOToOYMCIeHHOW. OHa HACUMUTHIBACT
yeTbipe raarona (1,8%) u npenacraBieHa npou3BOASIIUMU OCHOBAMHU CY -
IIECTBUTEIBHBIX, HA3BIBAIOIINX KOHKPETHBIE MPEIMETHI 1 OOBEKTHI peah-

HOI NeWCTBUTEIBLHOCTH. 3J1eCh OCHOBHOI Tl C3 — gejgarh TO, YTO Ha3Ba-

HO MPOW3BOJIAIICH OCHOBOW: to_dissertate — o6cyxnarh u Apyrue. Hampu-

Mmep: — «I am no scholar to dissertate on the innumerable versions of the
Pervigilium Veneriesy.

6. I'maronbl, oOpa3oBaHHBIE OT TPOU3BOMSIIMX OCHOB CYIIECTBUTEIHHBIX,
Ha3BIBAIOIINX MECTa U MECTOMOJIOKeHus npenmeToB. DT1a JICT sBusercs
MaJIOYMCJICHHOM M HACYWUTHIBAeT 3 riaroJia, 9yro cocrapiasger 1,3%. Tun

C3 i1 DTUX TJIaroJioB — MOMENIATh, KJIACTh B TO MECTO, KOTOPOE Ha3bIBa -

€T _mpousBojsmias ocHoBa. Hampumep: to headquarter — pacmosarats B

mrabe u apyrue. Hampumep: — “Her private research group, headquarted
in Amherst, Mass...”.
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7.

FJ'IEIFOJ'IBI, O6paBOBaHHBIe OT IIPOU3BOAINMNX OCHOB CYHICCTBUTCIIbHBIX,
0603Ha‘-IaIOIHI/IX 3BYKOBBIC ABJICHHA HACYUUTBIBAIOT 3 JIEKCHYECKHE CAMHUIIBI

(1,3%). Tun C3 B ganunoit JICI' — OpoM3HOCUTH 3BYK, Ha3BaHHbIA MIPOU3BO-
Is1eit OCHOBOM: to fizz — MPOU3HOCUTD MIUTISAIIUHN 3BYK.

Hroru IMPOBCACHHOI'O HCCICAOBAHMA IMO3BOJIMIIN CACIIATh IIPAKTHKO-OPHUCHTHUPO-

BAaHHBIC BEIBOJBI 1 PCKOMCHIAINH I10 ﬂaaneﬁmeMy COBCPIICHCTBOBAHNIO U3YUCHUA

CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOTO S3bIKA, B3aMMOJCHCTBHS 4YaCTEH

pcun B AHTJIMHACKOM SI3bIKE Ha IMPUHIOMUIIAX IMOJHUKYJIBTYPHOCTHU U AWAJIOora KyJbTYyp.
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